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Nome da Disciplina: Literatura e Metaliteratura: processos de criação e tradução (Cód. P06654) 

Nome da Professora: Dra. Leila Cristina de Melo Darin             Semestre: 1º /2018 

Dia e horário da disciplina: 4ª. feira das 12h45min às 15h45min 

Linha de Pesquisa: Poéticas literárias – oralidade, escrita e manifestações tecnológicas 

Ementa:  Reflexão sobre as relações entre escrita literária, tradução e crítica literária. A tradução 

como gesto metaliterário e intertextual. Tradução e metalinguagem. A ruptura do pacto com o 

leitor na literatura e na tradução. Critérios norteadores da formação e manutenção de cânones 

literários e o papel dos reescritores nesse processo. Os escritores–tradutores e os tradutores-

críticos: o discurso teórico como forma distanciamento e reapropriação. Trocas entre literaturas, 

sistemas literários e contextos socioculturais. 
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